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　　　The　reviewer　is　not　interested　in　Eng］ish　haiku　written　in　the

coventional　5－7－5　pattern，　because　tens　of　thousands　of　them　have

so　far　been　produced　and　yet　they　have　some　shortcomings　as　the

English　counterparts　of　Japanese　ones　as　the　reviewer　states　Iater．

However　those　haiku　printed　in　the　above－mentioned　book　are　the

translations　of　the　very　haiku　by　Basho，　the　Father　of　haiku，　and

furthermore，　the　rendering　by　a　competent　haikuist，　James　David

Andrews，　author　of　Five－Seveκ一Five（1974）and　Six　Hundi’ed　SliiiPs

（1975）who　has　won　many　prizes　in　poetry　contests，　so　the　reviewer

was　tempted　to　read　the　book　and　found　it　an　exce11ent　book　in

the　sense　that　the　author　has　improved　Nobuyuki　Yuasa’s　original

translations，　and　that　his　imaginary“lost　haiku”are　also　very　well

written．　Hence　the　reviewer　thinks　it　worth　reviewing　here　in

Japan．

　　　As　its　subtitle　tells，　this　is　a　collection　of　Mr．　Andrews’s　transla－

tions（or　rather　re－translations　of　Nobuyuki　Yuasa’s　translations）

of　Basho’s　haiku　in　his　travel　sketches　and　the　translator’s　own

imaginary　English　haiku　which，　he　believes，：Basho　himself　would

have　written“if　some　of　the　pγose　jewels　in　Basho’s　narrative　were

transformed　into　haiku－espectially　in　those　places　where　Basho

一　1　一
159



coitld　have　given　us　a　haiku　but　did　not．”Mr．　Yuasa’s　translations

are　found　in　his　Penguin　book　of　translations：、Baslio：The　Nαγγoω

Road　to　the　Z）θθクNoγth　αタld　Otheγ　Travel　Shetches　（1st　ed．，　1966）．

Even　the‘▲maginary　haiku’which　Basho　might　have　written，　were

composed　by　Mr．　Andrews　through　reading　the　Penguin　Classics

book，　not　reading　the　original　Basho．

　　　The　following　comparison　of　Yuasa’s　versions　and　Andrews’s

wou］d　be　enough　to　show　how　much　the　latter’s　versions　have

been　ilnproved　or　how　terse，　subtle　and　poignant　they　are：

Basho’s　original：

Yuasa’s　version：

Andrews’s：

Sanzidaγe　o　atStt7nete　lzaYashi　mogα刀lz　9αzva．

Gathering　all　the　rains

Of　May，

The　River　Mogami　rushes　dowll
In　orle　violent　stream．

Gathering　May　rains，

　　River　MogamLi　speeds　down：

　　　　　one　turbulent　stream．

B．：Na．tsu－kusαyαtSUtva7nono－do7no　gαyame　lτo　ato．

　　　　　Y．：　　　　　　　Athicket　of　summer　grass

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　Is　all　that　remains

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　Of　the　dreams　and　ambitions

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　Of　ancient　warriors．

　　　　　A．：　　　　　　　Brief　summer　grasses：

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　of　ancient　warriors’dreams，

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　only　this　remains！

No　wonder．　Mr．　Andrews“is　wrestling　in　another　person’s　sash”

（〃toフzo　fitndoshi∂θst〃フ200torのas　the　Japanese　saying　goes．　That

is，　he　is　making　use　of　Mr．　Yuasa’s　translations　most　of　which　are

very　conscientiously　and　accurately　done．　Indeed　many　of　Andrews’s

are　much　better　than　Yuasa’s　and　as　haiku－like　short　poelns　ex－

cellent．　But　still　we　cannot　help　noticing　in　them　something　quite

different　from　the　original　Basho　as　the　reviewer　mentions　in　his
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Sttedies　o・n　Eフlg／ish　Ilaik／’（Tokyo：Hokuseido，1976）－that　is，　stlper－

fluous　words，　differences　of　Iength，　rhythm，　tone，　sound，　etc．

　　　And　what　is　worse，　since　they　are　the　re－rendering　of　transla・・

tions，　if　the　original　translations　are　wrongly　done，　so　are　Andrews’s．

for　example：

B．：Kusa－no一加ηno　sz“ni－kαzoα・］マ‘vo　zo万）zαγzo花

　　　　　Y．：　　　　　　　　Behind　this　door

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　Now　buried　in　deep　grass，

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　Adiffererlt　generation　will　celebrate

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　The　Festival　of　Dolls．

A．： High　grass　at　my　door．

　　New　generation　will　come：

　　　　　Festival　of　Dolls．

As　you　see，　Yuasa’s　translations　is　wrong　in　that“this”must　be

“that”since　Basho　meant　by“Kusa－rlo－to”his　former‘‘Basho－an”in

which　he　once　Iived，　and　not　this“Oida－an”he　is　leaving．‘‘Now”

must　be“once”by　the　same　reason．“xvil］celebrate”shou］d　be
“would（have　come　to　live　and）be　celebrating”s三nce　Basho　supposed

or　hoped　that　a　new　family　wou］d　have　Inoved　in　and　be　celebra－

ting　the　Festival　of　Dolls　about　the　time　he　was　leaving．　Hence

Andrews’s　re－rendering　is　misleading．　Besides，　in　the　latter’s　version，

it　would　be　a　little　too　difficult　for　the　reader　to　see　the　correla－

tion　between“New　generation　will　come：”and‘‘Festival　of　Dolls．”

The　reader　might　not　be　sure　whether　or　not　it　is　the　‘‘new

generatior1”that　will　celebrate　the　festival．　The“Festiva1”might，

he　guesses，　be　held　in　the　community，　not　in　the　house，　by　the

community，　and　not　by　the　new　family　alone．

　　　Here　is　another

　　　　　B．：Shiro　geski

Y．：

example：

ni　kane　mogU　choγZO　kαtαmi　kαna．

Fluttering　butterfly

On　a　white　poPPy，

He　would　wrest　his　wings
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For　a　token　of　love．

　　　　　A．：　　　　　　　　Butterfly，　poppy：

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　He　would　tear　off　his　own　wings

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　As　a　gift　of　love．

Here　the　auxiliary　verb　‘‘would”　should　be　left　out　and　“w皿ld

wrest”must　be　replaced　by‘‘wrests”since　Basho　wrote　down　his

feeling　aUego・r’icαllpu　in　the　poem　on　parting　from　one　of　his

favorite　disciples，　Tokoku，　perhaps　after　actuα11y　seeing　a　white

petal　of　a　poppy　drop　when　a　white　butterfly　flew　off　the　flow一

er．　It　appeared　to　Basho　as　if　one　of　the　butterfly’s　wlngs　fell，

and　he　compared　the　incident　to　his　actual　feeling　that　he　felt

］ike　Ieaving　part　of　his　precious　be工ongings　for　a　token　of　his

affection　toward　the　pupil．　Furthermore，　Andrews’s　first　line

“Butterfly，　poppy：”does　not　seem　to　lead　the　reader　to　understand－

ing　the　real　relatiollship　between　the　two　which　Basho　meant．　To

the　reviewer，　Andrews’s　phrase　seems　to　mean　that　they　were　just

playing　Iove－making　or　something．　Their　relationship　we　read　from

the　simp］e　two－word　phrase　seems　too　superficial　or　sha］low　for

the　deep　correlation　between　the　rnaster　and　the　disciple　Basho　is

supposed　to　have　expressed　in　the　haiku．　This　is　another　bad

example　of　excessive　simplification　coming　from　sticking　to　the

5－7－5　pattern．

　　　Although　we　find　some　flaws　as　we　have　seen　above，　Mr．

Andrews　has　improved　many　of　Yuasa’s　translations　most　of　which

sound　like　prose．　That　is　something　of　a　deed　because　Basho’s　haiku

are　the　models　of　haiku　which　countless　haikuists　and　English　ones

too　have　been　following　for　hundreds　of　years．　If　Mr．　Andrews　had

read　the　original　and　re－written　Yuasa’s，　his　translations　might

have　been　far　better　and　produced　some　ideal　English　versions　as

the　reviewer　is　seeking　or　wishing　to　produce　in　his　book　on　haiku．

Besides，　some　of　his“lost　haiku”are　excelIent：
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Before　shrine　altar，

　　silent　moon　shines　on　white　sand：

　　　　　sheen　of　autumn　frost．

＊

My　mind　is　possessed：

　　dreams　of　moon　over　far　isles．

　　　　　Sell　my　house．．．and　go．
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